Traduction (Molto avverbio)

1- “Cito molto spesso ai miei allievi una frase contenuta nella Critica della ragion pura di Kant…”

Je cite très souvent à mes élèves (?étudiants) une phrase contenue dans la Critique de la raison pure de Kant.

Je cite très souvent à mes étudiants une phrase extraite de la Critique de la raison pure de Kant.

2- Capire tutto rende molto indulgenti … (Madame de Staël)

Tout comprendre rend très indulgent.
3- Chi sa capire tutto è molto infelice. (Gorki)

Celui qui peut tout comprendre est très malheureux.

4- Gli uomini sono animali molto strani: un miscuglio del nervosismo del cavallo, della testardaggine di un mulo e della malizia di un cammello (Thomas Henry Huxley)

testardo : 

têtu

obstiné

testardaggine: 
??

obstination

Les hommes sont DES animaux très étranges: 

un mélange entre la nervosité du cheval, l’obstination d’un mulet et la malice d’un chameau.

5- Le conseguenze della collera sono molto più gravi delle sue cause (Marc Aurèle)

Les conséquences de la colère sont beaucoup plus graves que ses causes.

!!!! Le conseguenze della collera possono essere molto gravi.

??

6- Semaforo. Lampione pubblico molto timido: arrossisce non appena ci si avvicina (Anonimo)

Feu de la circulation. Éclairage public très timide: il rougit dès qu’on s’approche de lui.

7- Si parla tanto del bello che è nella certezza; sembra che si ignori la bellezza più sottile che è nel dubbio. Credere è molto monotono, il dubbio è profondamente appassionante. (Oscar Wilde)

ø sembra che: on dirait que + indic.

Pierre sembra arrabiato : Pierre a l’air en colère

Sembra che P. sia arrabiato: On dirait que P. est en colère

On parle beaucoup de la beauté qui se trouve dans la certitude; 

on dirait qu’on ignore la beauté plus subtile qui est dans le doute. 

Croire est très monotone, le doute est beaucoup plus passionnant.

8- Il dicembre 2001 è risultato molto asciutto e relativamente freddo.

Décembre 2001 a été très sec et relativement froid.

Le mois de décembre 2001 a été très sec et assez froid.

!!!!! ATTENTION : Molto peut être adjectif en italien alors qu’il est adverbe en français (*)

1- L’abbiamo scelta perchè abbiamo molta fiducia nelle sue prestazioni

avoir confiance en quelqu’un

avoir confiance en quelque chose

avoir très confiance en …

Nous l’avons choisie parce que nous avons très confiance en ses services

2- Gianni aveva molta fame quando è entrato nel ristorante.

Avoir faim

Avoir très faim

Gianni avait très faim quand il est entré dans le restaurant.

3- “Ho molta sete, molta sete. Per favore, acqua!”

J’ai très faim, très soif. S’il vous (te??) plaît, de l’eau

4- Tornato dalle vacanze, non avevo molta voglia di rimettermi a lavorare.

Au retour des vacances, je n’avais pas très envie de me remettre à travailler

5- Attenti alle cravatte: possono fare molto male!

Attention aux cravates: elles peuvent faire très mal!
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Traduis les phrases suivantes. Dans certains cas, par exemple pour les expressions lexicalisées, il y a une solution de traduction différente de très et de beaucoup (molte volte, da molto, da molto tempo…)

1- Mi scusi me ne vado subito, ho molta fretta.

Avere fretta ? être pressé
Molta fretta => ?

Je ? homme ou femme ?

Excusez-moi, je m’en vais tout de suite, je suis très pressé(e).

2- Ho molta voglia di farlo.
J’ai très envie de le faire. 

3- Penso di aver mangiato troppo prosciutto crudo, ora ho molta sete.

Molto, poco, abbastanza prosciutto ?

Beaucoup de, trop de, assez de jambon

Je pense que j’ai mangé trop de jambon

4- Molta gente pensa che per essere felici basta essere ricchi. 

La gente : les gens

Basta + inf. = Il suffit DE + Inf

Beaucoup de gens pensent que pour être heureux, il suffit d’être riche.

5- Molti dicono che il razismo attuale sia una cosa molto preoccupante, ma molti di noi hanno fiducia nel futuro.

dicono che … sia
ils disent que + indic. Ils ne disent pas que + subj.

Je dis qu’il est idiot Je ne dis pas qu’il soit idiot

une chose très inquiétante= 

quelque chose de très inquiétant (masc.)

molti (fra) di noi : beaucoup d’entre nous

molti di loro ? masc.

molti di loro ? fém.

Beaucoup disent que le racisme actuel est quelque chose de très inquiétant, mais beaucoup d’entre nous ont confiance en l’avenir.

6- Ho molto freddo, ti dispiace chiudere la finestra per cortesia ? 

J’ai très froid, tu veux bien fermer la fenêtre s’il te plaît ?

7- Non guardo la televisione da molto tempo.

1- Je ne regarde pas la télévision depuis longtemps. 

Il n’y a pas longtemps que je regarde la télévision.

2- Il y a longtemps que je ne regarde pas la télévision.

8- Stai molto attento, questa sedia è rotta.

Fais très attention, cette chaise est cassée.

9- E' con molto orgoglio ed onore che ospitiamo nelle nostre pagine una grande signora della cultura contemporanea.

Focalisation

Accogliamo X con Y

E' con Y che accogliamo X

(détachement à gauche de l’information importante)

C’est avec beaucoup de fierté et d’honneur que nous accueillons dans nos pages une grande dame de la culture contemporaine.

10- Una bella passeggiata al parco o in campagna farà molto bene anche a lei.

Une belle promenade au parc ou à la campagne, ça lui fera beaucoup de bien à elle aussi.

11- Emanuele Pirella, il gurù della pubblicità italiana, crede molto nella creatività.

Croire à une chose  

être convaincu de cette chose

Croire en quelqu’un (faire confiance à quelqu’un)

EP, le gourou de la publicité italienne, croit beaucoup à la créativité.

12- Ha partecipato molto volentieri alle visite guidate di alcune zone della città di Milano

Il a participé très volontiers aux visites guidées de certains quartiers de Milan

13- Tutto il pubblico ha partecipato molto cantando a squarciagola tutte le canzoni.

Rire à gorge déployée

Chanter, crier à tue-tête

Tout le public a beaucoup participé en chantant toutes les chansons à tue-tête.
14- Sono animali intelligenti capaci di apprendere molto in fretta.

Ce sont des animaux intelligents, capables d’apprendre très vite.

15- E' inutile illudersi troppo.

Illudersi : se faire des illusions

Troppo V=> troppo + N 

Il est inutile DE se faire trop d’illusions

16- Capita anche a te di dover fare qualcosa senza averne molta voglia ?

17- Alcuni studenti imparano a parlare molto prima di altri, altri imparano più rapidamente a scrivere e leggere e a volte continuano a migliorare fino a diventare degli eccellenti traduttori.

18-Sempre gli davano da scegliere il pezzo migliore e sempre lui sceglieva quello meno pregiato, con la scusa che non si muoveva e quindi aveva poca fame

